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Языкознание

ВВЕДЕНИЕ

Плач – естественное проявление человеческих
эмоций. В бытовом сознании он противопоставля-
ется смех, олицетворяя грсть, тогда как смех тра-
диционно ассоциирется с радостью. Тем не менее
смех не всегда весел (подробнее см. «Вокрг смеха
за шесть языков», 2022),а плач,как мы все прекрас-
но знаем из жизненного опыта, не всегда печален.

Начное определение плача следющее:
«Плач–одна из психофизиологических реакций че-
ловека на психическое переживание, во время ко-
торой выделяется особая секреция–слезы.Как пра-
вило, в это время повышается кровяное давление,
чащается дыхание. Это резльтат длительного
нервного напряжения, связанного с положительны-
ми или негативными эмоциями»1.Активация нервов
и выброс определенных гормонов позволяют снять
стресс,снизить боль.Поэтом распространенный со-
вет «поплачь– станет легче» имеет и начное обо-
снование. «Эмоциональный плач– это способ орга-
низма избавиться от токсинов и снять напряжение»2.

К.М. Романов относит плач к одном из видов
общения, хотя и определяет его как «реакцию че-
ловека на неблагополчнюжизненню ситацию»
[Романов, 2022, с. 258]. Это определение крепко
связывает плач со страданиями, которыми,по мне-
нию многих исследователей (например,философа
И. А. Ильина), пронизана вся наша жизнь. Таким
образом, плач необходим нам как инстрмент пе-
реживания соответствющих жизненных обсто-
ятельств. Романов еще раз подчеркивает идею,
высказанню многими психологами, что «плач
несет в себе терапевтические фнкции» и являет-
ся исксством переживания трдных жизненных
ситаций [там же]. Эта мысль созвчна православ-
ном представлению о плаче как о форме теше-
ния: «Христиане имеют  себя тешение Святого
Дха, поэтом плач и воздыхание составляют для
них наслаждение.По слов Свв.Отцов, в плаче та-
инственно живет благодатное тешение и радость.
“Кто пребывает в постоянном плаче по Боге, тот
не перестает ежедневно праздновать дхом”,– го-
ворит прп. Иоанн Лествичник. Возвеличивая плач,
христианские подвижники считают, что одни фи-
зические слезы без дховного смирения не при-
носят пользы дше. Плач – внтреннее состояние
дши, а слезы– лишь его внешнее проявление»3.

Плач как кльтрном феномен посвящено
большое число начных трдов различной на-
правленности – кльтрологической, историче-
ской, психологической, религиозно-философской,
1URL: https://theoryandpractice.ru/posts/18459-kak-my-plachem
URL: https://theoryandpractice.ru/posts/18459-kak-my-plachem
3URL: https://azbyka.ru/plach

литератроведческой. Также выделяются и чисто
лингвистические работы, например: Ю. А. Товкай-
ло,М. С. Ротовой, З.А.Исмаиловой, С. С. Земичевой,
С. А.Максимова, Н. А. Григорьевой, Г. Е. Крейдлина,
Л.А.Хесед, Е. В. Срковой и многих дргих– на ма-
териале рсского, английского,немецкого и дргих
языков, а также дмртских диалектов, казачьих
говоров.

В данной статье мы рассмотрим плач в опреде-
ленном разрезе, а именно – в английских стойчи-
выхвыражениях.Мынамеренноходимоттерминов
«фразеологизм», «идиома»,так как наше исследова-
ние имеетне столько собственнофразеологическю,
сколько семантическю основ. Дргими словами,
интересны механизмы, которые задействются при
создании фрагмента языковой картины мира и фор-
мирют словосочетания различной степени стой-
чивости. На наш взгляд, это перспективный подход,
поскольк с его помощью можно определить, какие
смысловые единицы (фреймы, концепты, констрк-
ты, ситации и др.) имеют тенденцию оформляться
в стойчивых выражениях. Как отмечает Е. Г. Беля-
евская, «являясь одним из этапов познания, образ
играет основню роль в ментальной обработке
информации об окржающей действительности»
[Беляевская, 2011, с. 24].

Мыслим мы не словами, а смысловыми едини-
цами (образами), которые полчают оформление
в семантике отдельных слов и словосочетаний.
Следовательно, можно проследить ассоциации
языковых единиц с определенными элементами
окржающей действительности и понаблюдать,
какая образность использется в таких наимено-
ваниях. По мнению Е. С. Кбряковой, необходимо
делить большее значение тем стрктрам знания,
которые имплицирются фразеологическими еди-
ницами [Кбрякова, 2009].

МАТЕРИАЛ И МЕТОДИКА ИССЛЕДОВАНИЯ

Ключевым компонентом данных выражений мы
выбрали лексем cry (и ее производное – crying),
которая в английском языке в самом обобщенном
виде вербализет процесс плача. Как мы казы-
вали в предыдщем исследовании, лексема cry в
современном английском языке может обозначать
и плач, и крик, что объясняется небольшим экскр-
сом в этимологию данных понятий [Гсева, Попо-
ва, 2023]. Это представляется логичным, так как
в большинстве слчаев плач (особенно детский)
невольно сопровождается криком или громкими
рыданиями. Можно провести осторожню парал-
лель с рсским глаголом голосить, который несет в
себе идею как громкого крика, вопля, так и плача,
сопровождаемого слезами и рыданиями.
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Такая двойственность значения лексемы cry
создает определенные сложности при исследова-
нии стойчивых выражений, которые анализир-
ются в данной статье. Основной подход, который
представляется нам интересным и эффективным
при изчении семантики стойчивых выражений,–
раскрытие их бквального значения и описание
первоначального образа, т. е. картинки, ситации
или целого сценария,лежащих в основе современ-
ного переносного значения. Интересным видится
и сам пть трансформации значения – от прямого
до переосмысленного, их связь, а также возмож-
ные причины и когнитивные основания такого пе-
реосмысления.Язык– это портал в наше сознание.
Тем важнее изчать сложные стрктры знаний,
зафиксированные в стойчивых словосочетаниях.

ИССЛЕДОВАНИЕ

В английском языке для передачи идеи плача
в наиболее общем и традиционном виде в основ-
ном использются два глагола – cry и weep. При
тщательном этимологическом анализе разница
в их значении становится очевидной [Гсева, По-
пова, 2023], однако в современном языке во мно-
гих слчаях они взаимозаменяемы в большинстве
контекстов, включая стойчивые словосочетания
(идиомы, фразеологизмы). Дргие глаголы, отно-
сящиеся к этом семантическом полю (например,
sob,howl, lament и др.),обладают дополнительными
оттенками значения и стилистической окраской.

По данным нескольких словарей (например:
Longman1, Macmillan2, Oxord3, Cambridge4, The Free
Dictionary5) в английском языке сществет десятки
стойчивых выражений (в том числе идиом и фразо-
вых глаголов) с лексемой cry.Для данной статьи мы
отобрали 22 выражения с лексемой cry, анализ ко-
торых представлен ниже. При этом многие идиомы
допскают потребление weep вместо cry. При по-
мощи анализа дефиниций мы предприняли попытк
отобрать словосочетания, которые содержат в себе
cry в значении плача.Однако во многих слчаях же
помянтая выше двойственность значения cry (кри-
чать / голосить и плакать, лить слезы) не позволя-
ет с высокой точностью тверждать,что именно вер-
бализет cry в конкретном слчае – плач или крик.
Можно лишь предполагать примерное соотноше-
ние в семантической стрктре компонентов крика
и плача,опираясь на общечеловеческю логик.

1URL: https://www.ldoceonline.com
URL: https://macmillan.ru
3URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com
4URL: https://dictionary.cambridge.org
5URL: https://www.thefreedictionary.com

Интересно предположить, что возможность
замены глагола cry на глагол weep может слжить
своего рода проверкой, в каком именно значе-
нии – крика или плача со слезами – потребляется
в данном слчае глагол cry.Некоторые стойчивые
выражения встречаются как с глаголом cry, так
и с глаголом weep, например: cry / weep one’s eye /
heart out (букв.‘выплакать глаза / сердце’); cry /weep
buckets (букв. ‘наплакать ведра’); cry / weep over spilt
milk (букв. ‘плакать над разлитым молоком’); cry /
weep or smb / smth – плакать / рыдать из-за ч.-
или к.-либо; cry / weep over smb / smth – плакать /
рыдать по чему-либо или кому-либо.

Попробем определить, какие именно когни-
тивные механизмы легли в основ некоторых иди-
ом плача. Под «когнитивными механизмами» мы
понимаем все возможные модели осмысления
и интерпретации окржающего мира, например:
сопоставление, противопоставление, превеличе-
ние, проведение аналогии, обобщение и многие
дргие, которые помогают закреплять в языке наши
представления о мире.

Например, в выражении cry / weep one’s eyes /
heart out явно прослеживается преувеличение
и представление глаз как источника слез и сердца
как источника всех эмоций, в данном слчае печа-
ли, источники которых могт иссякнть.

В таких словосочетаниях, как cry / weep buckets,
cry a river, cry an ocean, явно прослеживаются меха-
низмы уподобления и преувеличения. Уподобление
происходит по признак сходства вещества (слезы =
вода, жидкость) и превеличение по объем жид-
кости (ведро, река, океан). В данном слчае налицо
самое простое переосмысление действительности.
При восприятии данных выражений наше сознание
рисет соответствющие образы.

Стоит отметить небольшое различие в значе-
нии этих словосочетаний: cry (one) a river говорят,
когда пренебрежительно или скептически отно-
сятся к плачщем или жалющемся:

A: It’s so unair, I work so hard, but I only get a raise
every two years!

B: Oh, cry me a river, I haven’t gotten a raise since I
irst started working!6

Примерный эквивалент в рсском языке – по-
плачь мне тут еще, хотя подобню идею можно
выразить и дргими средствами, не задействя
концепт «плач» (например, грех жаловаться или
тоже мне проблема).

6URL: https://idioms.thefreedictionary.com/cry+a+river
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Cry an ocean и cry buckets напрямю и триро-
ванно говорят о количестве пролитых слез и– кос-
венно! – о времени, в течение которого человек
плакал, так как представляется, что большое коли-
чество слез можно «наплакать» только за доста-
точно длительное время:

My poor daughter has been crying an ocean since
breaking up with her boyriend1.

I can’t watch those sappy movies because I just cry
buckets every time2.

Интересно, что в выражениях cry an ocean и cry
a river замена на глагол weep невозможна. Одна-
ко сществет выражение weep millstones (букв.
‘рыдать каменными жерновами’), т. е. совсем не
плакать, которое применимо к холодном, неэмо-
циональном человек, по всей видимости, не спо-
собном на слезы. Образ, рисемый данной идио-
мой, абсолютно не соответствет традиционном
представлению о плаче: схие глаза, из которых
падают блыжники. Здесь, по всей видимости, так-
же имеет место механизм уподобления – по фор-
ме (слеза крглая и жернов / блыжник крглый),
однако переосмысление пошло по более сложном
и менее очевидном пти – гипертрофированное
описание полного отстствия эмоций и их выра-
жения. Примечательно, что в рсском языке такого
образа в этой смысловой области (плача) нет, хотя
мельничные жернова вполне типичны для рсской
действительности. Интересно, что рсскоязычные
стденты, изчающие английский, но не знающие
этой идиомы, предложили следющие прочтения:

– плакать больше, чем того требет ситация,
напоказ;

– плакать кровавыми слезам;
– так как камнями плакать больно, то это зна-

чит, что человек почти не плачет (самый близкий к
оригиналу вариант).

Вне всякого сомнения, это не всеобъемлющий
опрос, но всё же выявляются механизмы, которые
подталкивают реципиента к соответствющим ин-
терпретациям.Тем не менее,несмотря на некоторое
«гадывание», нельзя сказать, что, к пример, в рс-
ском языке сложился бы аналогичный или тем более
идентичный образ в стойчивом словосочетании.

Еще один механизм, который закреплен во
многих стойчивых словосочетаниях (не толь-
ко в идиомах плача) – механизм представления
по контрасту, т. е. противопоставление. В нашем
слчае это естественные психоэмоциональные ре-
акции смеха и плача, которые в нашем сознании
1URL: https://idioms.thefreedictionary.com/cry+an+ocean
URL: https://idioms.thefreedictionary.com/cry+buckets

находятся на словных полюсах.Как раз контраст-
ные (полярные) образы и оказались репрезенти-
рованы в стойчивых словосочетаниях. Анализ
показал, что это еще один возможный способ про-
верки смысла лексемы cry–потребление в одном
контексте с глаголом laugh (смеяться) в качестве
прямого антагониста и бытового антонима глагола
cry в значении «плакать» (а не «кричать»).В след-
ющих выражениях, laugh и cry противопоставлены
как передающие идею «хорошо» / «плохо», «бе-
лое» / «черное», «радость» / «печаль» и создают
соответствющий контраст:

– laugh until / till you cry;
– not know whether to laugh or cry;
– laugh / smile and the world laughs / smiles

with you, cry / weep and you cry / weep alone.
Еще одно выражение, также построенное на

контрасте эмоций «радость / печаль»– sing before
breakfast, cry before night / supper, что подразме-
вает рекомендацию не радоваться слишком рано
том, что еще не свершилось.В рсском языке есть
аналогичное выражение смейся-смейся,как бы пла-
кать не пришлось.Интересно, что в данном слчае
sing выражает идею радости, аналогично laugh из
предыдщих примеров. В рсской кльтре пение,
предположительно, не всегда ассоциирется с по-
ложительными эмоциями. Однако это положение
требет дополнительной верификации и, на наш
взгляд, достойно отдельного исследования.

Следющие выражения объединяет механизм
представления типичных ситуаций (фреймов) –
как однокомпонентных, т. е. описывающих одно
действие, событие или состояние, так и много-
компонентных, т. е. включающих в себя несколько
действий:

– a shoulder to cry on – яркий образ челове-
ка, «плачщего на плече дрга», рсским аналогом
может слжить «жилетка» (ср. поплакать в жилет-
ку) в своем переносном значении– как надежный
и безопасный объект / способ выплеснть эмоции,
пожаловаться, поплакаться. Видимо, это в целом
типичная ситуация, когда один человек помогает
дргом «сбросить» эмоции – выплакаться, выго-
вориться;

– big boys / girls don’t cry– здесь заложен двой-
ной гендерно-возрастной стереотип. Помимо
обычного представления, что «мальчики не плачт»,
здесь добавлен еще и словный возраст–«большие
мальчики не плачт». Однако это выражение имеет
и «девчачий» вариант, в котором «большие девоч-
ки не плачт».Можно предположить, что маленьким
детям вне зависимости от пола плакать всё-таки
разрешено;

– cry like a baby (букв. ‘плакать как младенец’).
В основе данного выражения лежит типичная
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жизненная ситуация и, возможно, стереотип, со-
бирательный образ, когда младенец громко и без-
тешно плачет. Именно идея «безтешности» и «ин-
тенсивности» выстпает на первый план. Отсюда
возникло и прозвище cry-baby (букв. ‘плачщий ма-
лыш’), т.е.нытик,плакса, тот, кто жалется часто и по
пстякам.То же значение прослеживается и в идио-
ме cry like a little girl (букв. ‘плакать, как маленькая
девочка’). По всей видимости, в языке закрепилось
стереотипное представление о том,что больше все-
го плачт младенцы (любого пола) и маленькие де-
вочки.На фоне современных изменений в идеоло-
гии многих стран, в первю очередь англоязычных,
подобные гендерно ориентированные выражения,
возможно, бдт выходить из потребления;

– break down and cry / weep (букв. ‘потерять са-
мообладание и заплакать / зарыдать’).Как правило,
нервное истощение или нервный срыв сопрово-
ждается истерикой, рыданиями, плачем и криком,
что также закрепилось в сознании как типичный
сценарий;

– cry over spilt milk (букв. ‘плакать над разли-
тым молоком’), ср. рс слезами горю не поможешь.
Типичный сценарий (или типичная сцена), когда
плачт над же свершившейся неприятностью, но
эти слезы впстю, так как молоко обратно в кв-
шин не залить, а время вспять не повернть;

– cry oneself to sleep (букв. ‘заплакать себя до
состояния сна’). Здесь тоже идет речь о типичной
ситуации. Обычно плач очень истощает организм,
и после плача человек чвствет себя ставшим и
разбитым– иногда до такой степени, что невольно
засыпает. Однако данное выражение может по-
требляться и в ироническом смысле, обозначая
прямо противоположное – что-то вроде: «Ага, как
же, бдет он плакать,ждите!»:

Yeah, I’m sure that actor is really crying himsel to
sleep over a bad review!

– cry before one is hurt (букв. ‘плакать до того,
как обидели / ранили’). Это выражение потребля-
ется в переносном смысле–заранее расстраивать-
ся и переживать из-за того, что еще не произошло,
что означает,что оно же прошло процесс метафо-
ризации. Типичная ситуация обиды предполагает
некий привычный порядок действий «обидели –
расстроился».Однако здесь более сложное осмыс-
ление реальности – последовательность действий
заведомо наршена, хотя тонко и точно подмечает
особенности поведения некоторых людей – зара-
нее расстраиваться / обижаться, когда еще ничего
не слчилось;

– cry in one’s beer (букв. ‘плакать / лить слезы
в пиво’), т. е. жалеть себя, тихо плакать наедине

с собой либо – согласно картинке, которю рис-
ет само выражение, – плакать над кржкой пива
в баре, по всей видимости, в грстном одиноче-
стве, что, видимо, является типичным сценарием
для многих. Вполне возможно, что изначально
выражение было гендерно несбалансированным
и относилось преимщественно к мжчинам;

– make the baby Jesus cry (букв. ‘заставить пла-
кать младенца Христа’).Размеется,в данном слчае
речь идет исключительно о переносном значении
этой идиомы, хотя благодаря образности можно
легко себе представить плачщего младенца Хри-
ста, который скорбит о неправедном, престпном
постпке человека. Можно сказать, что в данном
выражении зафиксирована двхстпенчатая модель
осмысления действительности: кто-то совершает
престпление или простпок, а кто-то дргой ос-
ждает, но при этом переносит бремя переживаний
на самого Христа как воплощение праведности;

– cry for the moon (букв. ‘плакать о лне’),
т. е. мечтать о чем-то несбыточном, хотеть того,
что невозможно полчить. Данное выражение
имеет пограничный характер, так как непонятно,
какая идея здесь доминирет – плача со слезами
или крика. Кроме того, здесь более сложная ког-
нитивная основа: и типичная ситуация (человек
плачет / кричит, потом что не может полчить че-
го-либо), и преувеличение–желание полчить что-
то заведомо невозможное, что полчило воплоще-
ние в образе лны как чего-то недостижимого;

– cry like a banshee – этот пример интересен
тем,что ходит корнями в мифы и легенды.Banshee
(в ирландском фольклоре) – призрак женщины,
который оглшительными стонами, плачем и воем
предпреждает о смерти в доме. Во-первых, здесь
налицо превеличение, казывающее на интен-
сивность и громкость звка; а во-вторых, данное
выражение вербализет комбинацию возможных
эмоциональных действий– и плача, и крика, и воя.
Кроме того, в данной идиоме представлено и по-
добление (констркция с like), и отсылка к фоль-
клор – использется яркий, зловещий образ, за
счет которого и создается нжный эффект.

Такимобразом,рассмотревнаиболееяркиепри-
меры стойчивых выражений, мы видели практи-
чески повсеместно встречающюся двойственность,
а иногда и множественность смысла,передаваемого
лексемой cry. Это может быть и «плач со слезами»,
и «крик», и «вой», а в ряде слчаев их совокпность.
В дополнение к этом, данная грппа идиом демон-
стрирет резльтаты многих когнитивных механиз-
мов и моделей осмысления действительности.

Отдельно необходимо обратить внимание на
такие выражения, как cry crocodile tears и cry all the
way to the bank.
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Выражение cry crocodile tears вполне знакомо
носителям рсского языка как плакать крокоди-
льими слезами, или лить крокодильи / крокодило-
вы слезы. В обоих языках оно означает «выражать
неискреннюю, притворню печаль; притворно
плакать; проявлять лицемерие». Как ни странно,
несмотря на полню метафоричность выраже-
ния, cry в данном слчае означает именно «лить
слезы», так как считалось, что крокодил плачет
(т. е. по-настоящем льет слезы), чтобы заманить
свою жертв, а потом плачет, когда поедает ее. На
самом деле, как поясняют зоологи, «слезы»  кро-
кодила и дргих рептилий выполняют фнкцию
очищения и смазки, так что ни о каком лицемерии
крокодила речи не идет. Таким образом, в основе
этой идиомы лежит ошибочное представление об
окржающем мире.Тем не менее основа для пере-
носного значения идиомы такова: слезы, которые
мы видим, не являются знаком настоящих эмоций.

Выражение cry all the way to the bank означа-
ет «полчить прибыль / заработок от чего-либо,
что считается нечестным или постыдным». Образ,
который прячется в семантической стрктре этой
идиомы,примерно следющий: человек идет в банк
полчатьденьги и плачет,так как знает,что эти день-
ги имеют нечестное / постыдное происхождение.

I would be horriied to have my name attached
to these trashy novels, but this author seems to be
crying all the way to the bank1.

Считается, что автором выражения является
известный своим сентиментальным и показным
стилем игры американский пианист Владзю Ли-
бераче, ответивший таким образом своим крити-
кам в середине прошлого века. Данное выраже-
ние примечательно тем, что фактически является
ироничным аналогом выражения с антагонистом
laugh: laugh all the way to the bank.

Интересно, что значения слегка расходятся.
Собирательная дефиниция последнего – «(легко,
без силий) полчить прибыль от чего-либо, что
считается маловероятным, критикемым, глпым».
Тем не менее оба сценария предполагают пол-
чение прибыли, обогащение вне зависимости от
общественного мнения, осждения или насмешек.

Был проведен небольшой пилотный опрос
среди 15 рсскоязычных стдентов 1-го крса, из-
чающих английский язык как первый иностран-
ный.Они должны были выдвинть предположения
о значении двх выражений – cry all the way to the
bank и laugh all the way to the bank. Респонденты
не знали данные идиомы, однако задача была
1URL: https://idioms.thefreedictionary.com/cried+all+the+way+to+the+b
ank%c+he%fshe.

не гадать словарные значения, а порассждать
о возможных связях компонентов (плача, смеха
и финансов). Аксиома фразеологии – совокп-
ность смыслов компонентов фразеологической
единицы, взятых по отдельности, не равна смысл
единицы в целом – не наршалась. Как мы знаем,
фразеологический пласт языка преимщественно
никален в каждой лингвокльтре, однако инте-
ресно проследить, какие связи межд компонен-
тами идиомы можно видеть со стороны, т. е. гла-
зами носителя дргого языка, и попытаться понять,
какие когнитивные механизмы лежат в основе
этой интерпретации.Обобщая полченные ответы,
можно выделить следющее:

– laugh (смех) олицетворяет радость, а в связи
с банком– радость от выигрыша, заработка;

– с дргой стороны, смех может быть нервным,
так как банк в рсской (российской) ментальности
связан не только с доходом, но и с обманом, поте-
рей и порой нечистыми деньгами, поэтом человек,
идя в банк,не знает,чего ем ожидать, следователь-
но, нервничает и может как смеяться, так и плакать;

– наиболее близкая к оригинал интерпре-
тация была про нечистых на рк чиновников,
которые отмывают деньги и потом со смехом
(возможно, злорадным) идт в банк и спокойно за-
бирают награбленное, тогда как обычным людям
при походе в банк ничего не остается, как только
плакать;

– что касается слез (cry), то они могт рассма-
триваться как проявление тяжелого трда для по-
лчения дохода, т. е. в целом слезы олицетворяют
грсть, недовольство, раздражение, сталость и
дргие отрицательные эмоции.

Итак, эксперимент показал следющее:
– аксиома фразеологии остается неизмен-

ной: смма смыслов всех компонентов стойчиво-
го словосочетания не равна смысл в целом;

– пти размышления (следовательно,и задей-
ствованные когнитивные механизмы) в большой
мере зависят от экстралингвистической реально-
сти и жизненного опыта в данной конкретной
реальности;

– есть определенные стереотипы мышле-
ния (например, в данном слчае смех = радость,
слезы = грсть), которые задействются при интер-
претации языковой единицы;

– также задействованы знания и опыт ти-
пичных ситаций, взятых из российской действи-
тельности.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Как же поминалось выше, язык – портал в наше
сознание и, следовательно, в кльтр и менталитет
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носителей данного языка.Самый яркий языковой
слой – стойчивые выражения (фразеологизмы,
идиомы), которые сохранили в себе порой самые
древние мировоззрения, верования и традиции.
Мы видели на примерах, что языковые единицы
могт отражать всё, в том числе и фантастическое
видение мира, заблждения, риталы, привычки.

Что касается конкретно лексемы cry, то анализ
еще раз показал тесное взаимодействие и даже
в некоторых слчаях сращение в ней смыслов пла-
ча и крика.

Когнитивные механизмы, задействованные
при формировании данных стойчивых словосо-
четаний, отражают общечеловеческие способы
мышления и осмысления действительности, на-
пример: превеличение, сопоставление, контраст,
подобление, обобщение, что в языковом плане
может оформиться в гипербол, метонимию, срав-
нение, метафор. Однако чаще всего за стойчи-
вым выражением стоит целая ситация, во многих
слчаях опирающаяся на значительные фоновые
знания.
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